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POVZETEK

V ¢lanku obravnavamo stalis¢a starSev do ucenja tujih jezikov v stirih statisticnih
regijah v Sloveniji (Pomurska, Podravska, Osrednjeslovenska in Goriska regija).
Uvodoma predstavljamo nekatere teorije ucenja in poucevanja tujega jezika v
otrostvu ter vlogo starSev pri tujejezikovnem izobraZzevanju. Sledi predstavitev
empiricne raziskave, ki je potekala v letu 2012; njen cilj je bil prouciti stalisca
starSev ucencev devetih razredov slovenskih osnovnih 3ol do ucenja tujih jezikov.
Na podlagi rezultatov raziskave smo ugotovili, da ima vecina starSev do ucenja tujih
jezikov pozitiven odnos. V raziskavi prav tako ugotavljamo, da obstaja statisticno
znacilna razlika v staliscih starSev do ucenja tujih jezikov glede na razlicne regije.

Klju¢ne besede: tuji jeziki, staliS¢a starSev, osnovna Sola, statisti¢ne regije v Republiki
Sloveniji
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Views of Parents from Different Regions Across
Slovenia on Learning Foreign Languages

ABSTRACT

This paper discusses the views of parents from four statistical regions of Slovenia
(Mura, Drava, Central Slovenia, and Gorizia) on foreign language learning. First,
we introduce some theories on learning and teaching foreign languages at the
primary level and define the role of parents in foreign language education. Further
on, we provide the results of an empirical research study which took place in
2012 and the goal of which was to examine what parents of students in the ninth
grade of Slovenian primary schools thought about language learning. Based on
the survey results, we found that the majority of parents had a positive attitude
toward foreign language learning. Furthermore, there was a statistically significant
difference among parents coming from different Slovenian regions with regard to
foreign language learning.

Key words: foreign languages, parents’ attitudes, primary school, statistical regions of
Slovenia

Uvod

Jezikovna politika v Evropski uniji temelji na nacelu vecjezi¢nosti, sodobne
evropske smernice pa predvidevajo vecjezi¢nega govorca (npr. Guide for the
Development of Language Education Policies in Europe: From Linguistic Diversity to
Plurilingual Education, Common European Framework of Reference for Languages,
The Council of Europe - Language Policy Division). Poleg maternega jezika naj
bi vsak Evropejec obvladal Se dva tuja jezika, saj zaradi mobilnosti, vkljucevanja
v skupni evropski prostor, vstopanja podjetij k nam in internacionalizacije
poslovanja znanje tujih jezikov postaja nuja, vrednota in prednost. Ljudje, ki
obvladajo tuje jezike, se ali zaradi izobraZevanja ali zaradi poklica laZje selijo,
imajo vecje moznosti pri razvoju poklicne poti in so konkurenc¢nejsi na trgu
delovnesile. S sporazumevanjem v vec kot enem jeziku smo bolj odprti za poglede
drugih ljudi in za drugacne kulture. Tudi osnovna vrednota v zdruzeni Evropi je
jezikovna raznolikost, ki temelji na spostovanju posameznika ter njegove kulture
in drugacnosti.

Osnovni namen raziskave je bil prouciti stalisca starSev do ucenja tujih jezikov v
osnovnih Solah, saj studije (Ho, 2002; PiZorn in Vogrinc, 2010) ugotavljajo, da je
sodelovalno akcijsko raziskovanje (angl. participatory action research), v katerega
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so vkljuceni tako Sola kot starsi, tisti nacin, ki ima tudi na sistemski ravni najvec
moznosti za uspeh.

Zacetki ucenja tujega jezika

Zadnjih nekaj let znanstveniki precej razpravljajo o starosti, ki bi bila primerna
oziroma optimalna za zacetek ucenja tujega jezika. Obstajajo Stevilne teorije,
znanstvene razprave in raziskave (npr. Harley, 1998; Singleton, 1989), ki is¢ejo in
ponujajo odgovore na omenjeno vprasanje. Prva, ki sta omenjala tako imenovano
»kriti¢no obdobje« za ucenje tujega jezika, Penfield in Roberts (1959), sta menila,
da je z u¢enjem tujega jezika najbolje zaceti pred otrokovim devetim letom starosti,
ker ¢loveski mozgani po tem obdobju postajajo vedno bolj »togi«. Nekaj let kasneje
je Lenneberg (1967) trdil, da v tem obdobju pride do lateralizacije ali stranskosti
¢loveskih moZganov, da med otrokovo puberteto pride do bioloskih sprememb
v levi hemisferi ter da so te spremembe povezane s sposobnostjo ucenja tujega
jezika. Menil je tudi, da se otrok po puberteti tuji jezik u¢i mnogo tezje kakor pred
puberteto, torej v Casu hitrega nevroloskega razvoja. Nekateri drugi raziskovalci
(Krashen, 1973) se s to teorijo niso strinjali in so menili, da se lateralizacija v
mozganih konca ze prej, ko je otrok star pet let, zacne pa se ze pred rojstvom.
Pinker (1994) meni, da so cloveski mozgani sestavljeni tako, da je bolje, e se
otrok prvega tujega jezika uci zelo zgodaj, saj so »mlajsSi« mozgani bolj dovzetni
za ucenje tujega jezika. Nekateri raziskovalci (Snow in Hoefnagel Hohle, 1978;
McLaughlin, 1985) menijo, da se v zacetni fazi nekoliko starejsi ucenci tuji jezik
ucijo hitreje in bolj ucinkovito. Tudi Rivera (1998) je ugotovil, da so se pri ucenju
tujega jezika v zacetni fazi pridobivanja fonologije adolescenti odrezali nekoliko
bolje kot mlajsi otroci. Nekateri raziskovalci (Krashen, Scarcella in Long, 1982)
pa menijo, da imajo mlajsi otroci prednost pri ucenju tujega jezika (fonologija,
intuitivno sprejemanje tujejezikovnih vzorcev, boljsi kognitivni razvoj) in so
dolgorocno bolj ucinkoviti, Ceprav so starejsi ucenci hitrejsi, vendar le na kratek
rok, predvsem pa to velja za ustno izrazanje oziroma za komunikacijo (Harley,
1998). Zaradi proznosti govornih organov in posledi¢no neomejenih foneticnih
moZnosti ucenje tujega jezika zagovarjajo tudi novejsi avtorji (Brumen, 2003; Cok,
Skela, Kogoj in Razdevsek Pucko, 1999; Videmsek, Drasler in PiSot, 2003; PiZzorn,
2009; Lipavic Ostir in Jazbec, 2010).

Vloga starsev pri tujejezikovnem izobrazevanju

Odlocilno vlogo v otrokovem izobrazevanju imajo prav gotovo starsi. Bartram
(2006) meni, da lahko starsi svoja stalis¢a do ucenja tujih jezikov otroku sporocajo
aktivno (spodbujanje otroka h gledanju tujejezikovnih oddaj, nakup tujejezikovnih
gradiv, dodatna jezikovna izobrazevanja, pozitiven lasten vzgled). Na stalisca, ki
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jih imajo starsi do ucenja tujih jezikov, pogosto vpliva tudi njihovo lastno znanje
ali neznanje tujih jezikov. Stalis¢a starSev do ucenja tujih jezikov so pogosto
povezana z njihovimi osebnimi izkusnjami ter tudi z zgodovino in kulturo drzave
(Bem, 1970; Walker in Tedick, 2000; Bartram, 2006). Novejse studije (Cooper in
Maloof, 1999; Elliot, 1996; Heining Boynton, 1993; Jacobson, 2005; Met, 1980)
dokazujejo, da si starsi zelijo in si prizadevajo za uvedbo tujejezikovnih programov
Ze pred uradnim zacetkom ucenja tujega jezika v Soli. V Grciji (Jacobson, 2005)
mnogi starsi svoje otroke vpisejo v zasebne in placljive tujejezikovne programe ze
v vrtcu, saj se pouk tujega jezika v javnih Solah zacne Sele v petem razredu. Tudi v
Sloveniji starsi cenijo znanje tujih jezikov, mnogo starsev svoje (pred)solske otroke
dodatno vkljucuje v tecajne oblike ucenja tujih jezikov zunaj vrtca in Sole (Fras
Berro in Deutsch, 2007).

Zakelj in Ivanu§ Grmek (2010) ugotavljata povezanost med socialno-ekonomskim
statusom prebivalstva v posameznih regijah v Sloveniji in dosezki na nacionalnih
preverjanjih znanja pri maternem jeziku in matematiki. Rezultati njune raziskave
kazejo, da imata Podravska in Pomurska statisticna regija najnizje dosezke tako
pri slovenskem jeziku kot pri matematiki in da ima Pomurska regija tudi najnizja
kazalca pri dohodku in izobrazbi, medtem ko to za Podravsko regijo ne velja tako
izrazito. Podravska regija se tako pri slovenskemu jeziku kot pri matematiki uvrsca
na predzadnje mesto, medtem ko se po dohodku ne uvrs¢a najnizje, po izobrazbi
pa je celo v zgornji polovici. Pri obeh predmetih opazata mocno povezanost
doseZkov z izobrazbo ljudi v regiji in tudi z dohodki.

Razli¢ne raziskave v Sloveniji (PiZzorn in Vogrinc, 2010; Rakovec, 2009; Cagran,
Brumen in Fras Berro, 2009; Marjanovi¢ Umek, Fekonja Peklaj, Hocevar in Lepicnik
Vodopivec, 2011) proucujejo stalis¢a starSev do ucenja in poucevanja tujega
jezika v otrostvu, vendar raziskava, ki bi ugotavljala vlogo socialno-ekonomskega
statusa prebivalstva v posameznih regijah pri poucevanju tujega jezika, Se ni
bila opravljena. Ta deficit delno odpravlja nasa raziskava, ki jo predstavljamo v
nadaljevanju.

Empiric¢na raziskava

Namen raziskave

Osnovni namen raziskave je prouciti stalis¢a starSev ucencev devetih razredov
slovenskih osnovnih Sol do ucenja tujih jezikov. OsredotocCili smo se na stalisca
starSev do ucenja tujih jezikov v otrostvu, do Stevila in izbire tujih jezikov, do
pomembnosti tujih jezikov.

V okviru teh raziskovalnih vprasanj nas je zanimal vpliv razli¢nih regij
(Osrednjeslovenska, Goriska, Podravska in Pomurska regija).
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Metodologija

Priraziskovalnem delu smo uporabili deskriptivno in kavzalno neeksperimentalno
metodo empiricnega pedagoskega raziskovanja. V raziskavi je sodelovalo
200 starSev ucencev devetih razredov osnovnih Sol iz Stirih statisticnih regij v
Sloveniji: Osrednjeslovenske, Goriske, Podravske in Pomurske. Podatke smo
zbirali z anketnim vprasalnikom, ki je bil sestavljen iz vprasanj zaprtega tipa, le
eno vprasanje je bilo odprtega tipa. Vprasalnik zajema 24 stalis¢ do ucenja tujih
jezikov z ocenjevalno, stopnjevano lestvico, uvodni sklop pa prinasa podatke o
raziskovalnem vzorcu (spol, starost, izobrazba ...).

Uporabljeni anketni vprasalnik je imel zagotovljene naslednje karakteristike:
veljavnost, objektivnost, zanesljivost (o = 0,760).

Rezultate predstavljamo tabelaricno. Uporabili smo osnovno deskriptivno in
inferencno statistiko (za ugotavljanje razlik v staliscih starSev glede na statisticno
regijo smo uporabili Kruskal-Wallisov test in analizo variance).

Rezultati in interpretacija

Rezultate prikazujemo v treh sklopih: 1. stalisca starSev do ucenja tujih jezikov
v otrodtvu, 2. stalis¢a starSev do Stevila in izbire tujih jezikov v osnovni Soli in 3.
stalisca starSev do pomembnosti tujih jezikov.

1. Stalisca starSev do ucenja tujih jezikov v otrostvu

Preglednica 1: Stevila (f) in strukturni odstotki (f %) starev glede na njihova stalisca
do ucenja tujih jezikov v otrostvu

Stevila Niti se ne
. Sploh se| Se ne L. Se | Popol-
. in struk- . . strinjam . .
Trditve ] ne strin-| strin- o strin- \noma se |Skupaj
turni od-| . nitise | . .
. Jam Jam . . Jam |strinjam
stotki strinjam
Otroci naj bi z f 25 50 31 59 | 35 | 200

ucenjem tujega jezi-
NIRTR f% 12,5 25,0 15,5 29,5\ 17,5 |100,0

ka zaceli Ze v vrtcu.

Otroci naj bi z

ucenjem tujega je- f 10 | 30 26 | 98 | 36 | 200

zika zaceli v prvem

vzgojno-izobraze- | fop 50 | 150 | 13,0 49,0 180 |100,0
valnem obdobju OS.
Otroci naj bi z

- Lo f 18 57 25 59 41 200
ucenjem tujega jezi-

ka zaceli v Cetrtem

. f% 9,0 28,5 12,5 1|29,5| 20,5 |100,0
razredu OS.
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49 % starsev, ki so sodelovali v raziskavi, meni, da naj bi otroci z uc¢enjem tujega
jezika zaceli v prvem vzgojno-izobrazevalnem obdobju osnovne Sole, tj. med Sestim
in osmim letom starosti. 29,5 % starSev meni, da bi bilo najprimernejSe obdobje za
zacetek ucenja tujega jezika predsolsko obdobje, enak odstotek starSev (29,5 %)
pa, da je z uenjem tujega jezika najbolje zaceti v Cetrtem razredu osnovne 3ole, tj.
pri starosti devetih let. Rezultati sovpadajo z raziskavo v Eurobarometru 54 (2001),
v kateri je 55 % anketiranih starSev menilo, da je z ucenjem prvega in drugega
tujega jezika potrebno zaceti od starosti Sestih let naprej, 39 % pa, da je z u¢enjem
potrebno zaceti ze pred Sestim letom, od tega je 17 % anketiranih starSev soglasalo
z ucenjem dveh tujih jezikov pred starostjo Sestih let.

Preglednica 2: Izid Kruskall-Wallisovega (K-W) preizkusa razlik v stalisCih starSev
do zgodnjega ucenja tujih jezikov glede na regijo

. . _ Izid K-W-preizkusa
Trditve Regija R
X P
S o Podravska 107,73
OFrocn naj bi z ucenjem b0 urska 97,11
tujega jezika zaceli ze v ; 5,432 0,143
Osrednjeslovenska 110,28
vrtcu.
Goriska 86,88
Otroci naj bi z ucenjem tu-| Podravska 114,42
i iezi Celi Pomurska 104,94
jega ]‘eZII?a zacevll v prvem ' 10,894 0,012
vzgojno-izobrazevalnem | Osrednjeslovenska | 102,58
obdobju O5. Goriska 80,06
S o Podravska 94,96
.OU’O.CI naj bi z ucenjem - bomurska 92,85
jega jezika zaceli v Cetrtem . 5,122 0,163
« Osrednjeslovenska 115,65
razredu OS.
Goriska 98,54

Statisti¢no znacilna razlika (P = 0,012) se kaze v trditvi starSev, da naj bi otroci z
ucenjem tujega jezika zaceli v prvem vzgojno-izobrazevalnem obdobju osnovne
Sole. Kot je razvidno iz preglednice, se s to trditvijo najbolj strinjajo starsi iz
Podravske regije, najmanj pa starsi iz Goriske regije. Prav tako lahko iz podatkov
razberemo, da se starsi iz Osrednjeslovenske regije najbolj strinjajo z izjavo, da naj
bi otroci z uCenjem tujega jezika zaceli ze v vrtcu, sledijo pa starsi iz Podravske
regije. Starsi iz teh dveh regij se zavedajo pomena vecjezicnosti in medkulturnosti
ter podpirajo ucCenje tujega jezika vse od predSolske stopnje naprej, zato tudi
vkljucujejo otroke v dodatne popoldanske tecaje, k fakultativnemu pouku oziroma
k interesnim dejavnostim.
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2. Stalisca starsev do stevila in izbire tujih jezikov

V nadaljevanju predstavljamo stalisca starSev do Stevila in izbire tujih jezikov v
osnovni Soli.

Preglednica 3: Stevila (f) in strukturni odstotki (f %) starev glede na njihova stalisca
do stevila in izbire tujih jezikov

) Sploh Niti se Popol-
Stevila in Se ne | nestrin-| Se | noma
Trditve strukturni| > "¢ | strin- jam niti | strin-| se | Skupaj
odstotki | ST jam | sestrin- | jam | strin-
Jam jam jam
Ucenci naj se v OS f 14 | 32 28 74 | 52 | 200
ucijo dva obvezna tuja
jezika. f % 7,0 | 16,0 | 14,0 |37,0 | 26,0 |100,0

Ce bi se ucenci ucili
dva obvezna tuja f 12 52 48 73 15 200
jezika, bi jim Sola kot
izbirni predmet lahko

ponudila Se tretji tuji f % 6,0 | 26,0 24,0 36,5| 7,5 |100,0
jezik.

Ucencem naj Sola po- f 10 | 63 36 66 | 25 | 200
nudi drugi tuji jezik le

kot izbirni predmet. f% 50 315 180 |330]| 12,5 |100,0
Prvi obvezni tuji jezik f 5 12 28 62 93 200
naj bo angleski jezik. f % 25 | 60 14,0 31,0 46,5 | 100,0
Drugi obvezni tuji f 16 37 49 60 38 200
jezik naj bo nemski

ezik. f% | 80 | 185 245 | 30,0 19,0 | 100,0
Drugi obvezni tuji f 8 61 46 58 27 200

jezik naj bo jezik naj-
blizje sosednje drzave. f % 4,0 | 30,5 23,0 29,0 | 13,5 | 100,0

Vec kot polovica anketiranih starSev (63,0 %) si zeli, da bi se njihovi otroci v
osnovni soli ucili dva tuja jezika, nekaj (37,5 %) pa jih tudi meni, naj Sola otrokom
ponudi Se tretji tuji jezik kot izbirni predmet. Precej starSev (77,5 %) meni, naj
bo prvi obvezni tuji jezik angleS¢ina, in slaba polovica starSev (49 %), naj bo
drugi obvezni tuji jezik nemsc¢ina. 42,5 % starSev se strinja s staliS§¢em, naj bo
drugi tuji jezik jezik najblizje sosednje drzave. Tudi v Eurobarometru 54 (2001) je
77,0 % anketiranih starSev menilo, da se otroci morajo uciti anglesc¢ino kot enega
izmed prvih dveh tujih jezikov. Na drugem mestu sta bili francoscina s 33,0 % in
nemscina z 28,0 %.
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Preglednica 4: 1zid Kruskall-Wallisovega (K-W) preizkusa razlik v stalis¢ih starSev
o Stevilu in izbiri tujih jezikov glede na regijo

. . _ Izid K-W-preizkusa
Trditve Regija R 2 5
Podravska 96,40
Ucenci naj se v OS ucijo  |Pomurska 112,28 | e8| 0001
dva obvezna tuja jezika. Osrednjeslovenska | 117,38 ' '
Goriska 75,94
Ce bi se u¢enci ucili dva Podravska 103,93
obvezna tuja jezika, bi Pomurska 104.61
jim Sola lahko kot izbirni - : 7,867 0,049
predmet ponudila 3e tretji Osrednjeslovenska | 111,35
tuji jezik. Goriska 82,11
Podravska 106,80
Ucencem naj Sola drugi tuji Pomurska 95 09
jezik ponudi le kot izbirni : ’ 4,247 | 0,236
Osrednjeslovenska 90,21
predmet.
Goriska 109,90
Podravska 106,20
Prvi obvezni tuji jezik naj Pomurska 53,32 55624 | 0.000
bo angleski jezik. Osrednjeslovenska | 128,70 ' '
Goriska 113,78
Podravska 118,33
Drugi obvezni tuji jezik naj |Pomurska 89,97 61621 | 0.000
bo nemski jezik. Osrednjeslovenska | 138,35 ’ '
Goriska 55,35
Podravska 99,33
Drugi obvezni tuji jezik naj Pomurska 94 30
bo jezik najbliZje sosednje : : 39,336 | 0,000
dr3 Osrednjeslovenska 69,61
rzave.
Goriska 138,76

Kot je razvidno iz preglednice, samo v trditvi, naj u¢encem Sola ponudi drugi tuji
jezik le kot izbirni predmet, razlika ni statisticno znacilna. Prva trditev, pri kateri se
kaZze statisticno znacilna razlika (P = 0,001), je, da naj se ucenci v osnovni soli ucijo
dva obvezna tuja jezika. S to trditvijo se najbolj strinjajo starsi iz Osrednjeslovenske
in Pomurske regije, najmanj pa starsi iz Goriske regije. Statisticno znacilna razlika
se kaze tudi v izjavi, da Ce bi se ucenci ucili dva obvezna tuja jezika, bi jim
Sola kot izbirni predmet lahko ponudila Se tretji tuji jezik, s ¢imer se ponovno
najbolj strinjajo starsi iz Osrednjeslovenske regije, najmanj pa starsi iz Goriske
regije. Starsi iz Osrednjeslovenske regije se tudi najbolj strinjajo, da naj bo prvi
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obvezni tuji jezik anglescina (verjetno zaradi tujejezikovne komunikacije s tujimi
poslovnimi partnerji, turizma), najmanj pa se s tem stalis¢em strinjajo starsi iz
Pomurske regije (veliko prebivalcev te regije je zaposlenih v sosednji Avstriji), zato
tudi v tej trditvi prihaja do statisticno znacilne razlike (P = 0,000). Prav tako se starsi
iz vseh stirih regij ne strinjajo enako z izjavo, da naj bo drugi obvezni tuji jezik
nemscina, zato potrdimo statisticno znacilno razliko v omenjeni izjavi (P = 0,000).
Glede nemscine kot drugega obveznega tujega jezika se najbolj strinjajo starsi iz
Osrednjeslovenske regije (starsi so ozavesceni o vecjezicnosti in medkulturnosti),
najmanj pa starsi iz Goriske regije, ki meji na ltalijo in zaradi medsosedskega
okolja ohranjajo ter razvijajo italijanski jezik in kulturo ter vzgajajo ucence za
spostovanje in razumevanje narodne in kulturne drugacnosti (Novak Lukanovic,
Zudi¢ Antonic in Istvan Varga, 2011). Zadnja trditev, pri kateri se kaze statisticno
znacilna razlika (P = 0,000), je, da naj bo drugi obvezni tuji jezik jezik najblizje
sosednje drzave. S to trditvijo se najbolj strinjajo star$i iz Goriske regije, najmanj
pa starsi iz Osrednjeslovenske regije. Zaradi blizine meje z Italijo lahko sklepamo,
da si starsi iz Goriske regije verjetno bolj zelijo, da bi se njihovi otroci v Soli ucili
jezik sosedov (italijanscino). Nekoliko preseneca, da prebivalci Pomurske regije,
kjer se na narodno mesanem obmocju v Prekmurju ucijo jezik sosednje drzave,
torej madzarscino, niso izrazili viSjega strinjanja s to trditvijo, saj jim sistem to
omogoca. Oba jezika (slovenscina in madzarscina) imata tako status uc¢nega jezika
kot ucnega predmeta in sta enakovredna pri sporazumevanju med poukom in
zunaj njega ter pri delovanju Sole na ustni in pisni ravni (Lukanovic idr., 2011).

3. Stalisca starSev do pomembnosti znanja tujih jezikov

Preglednica 5: Stevila (f) in strukturni odstotki (f %) starsev glede na njihova stalis¢a
do pomembnosti tujih jezikov

. Sploh Niti se Popol-
Stevila in Se ne | nestrin- | Se | noma
Trditve strukturni| > "¢ | strin- jam niti | strin-| se | Skupaj
odstotki | ST jam | sestrin- | jam | strin-
Jam jam jam
Ce hoces biti v f 4 | 18 | 26 74 | 78 | 200

Zivljenju uspesen, je
dobro, da obvladas dva
tuja jezika.

Znanje najmanj dveh
tujih jezikov povecuje
moznost zaposlitve v
Sloveniji.

f % 20 | 90 13,0 37,0 | 39,0 | 100,0

f 8 24 29 81 58 200

f % 4,0 | 12,0 14,5 40,5 | 29,0 | 100,0
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. Sploh Niti s_e Popol-
Stevila in Se ne | nestrin-| Se | noma
Trditve strukturni| > "¢ | strin- jam niti | strin-| se | Skupaj
odstotki | " jam | sestrin- | jam | strin-
Jam jam jam
Znanje najmanj dveh ‘ 1 3 9 23 | 114 | 200

tujih jezikov povecuje
moznost zaposlitve v

f % 05 | 15 4,5 36,5| 57,0 | 100,0

tujini.
V sluzbi in v osebnem
Zivljenju popolnoma f 11 | 36 61 76 | 16 | 200

zadosca, da obvlada-

mo le en svetovni jezik | o4 55 18,0 30,5 |38,0| 80 |100,0
(npr. anglescino).

Vecina anketiranih starSev (76,0 %) meni, da je dobro obvladati dva tuja jezika
ter da znanje dveh tujih jezikov poveca moznost zaposlitve v Sloveniji (69,5 %).
93,5 % starSev meni, da znanje najmanj dveh tujih jezikov povecuje moznost
zaposlitve v tujini, veliko manj starSev (38,0 %) pa se strinja z izjavo, da v sluzbi
in v osebnem Zivljenju popolnoma zadosca, da obvladamo le en svetovni jezik
(npr. angles¢ino). Rezultati nekaterih raziskav (npr. Edwards, 1985) potrjujejo
vpliv ekonomskega faktorja na rabo in izbiro tujih jezikov, drzava pa naj bi pri
oblikovanju jezikovnoizobrazevalne politike ta ekonomski vidik tudi upostevala
(Wodak in Menz, 1990).

Preglednica 6: 1zid Kruskall-Wallisovega (K-W) preizkusa razlik v staliscih starSev
do pomembnosti tujih jezikov glede na regijo

_ I1zid K-W-preizkusa
Trditve Regija R
X P

. o Podravska 109,62
Ce h?CeS'bltl v Zivljenju Pomurska 91,92
uspesen, je dobro, da : 13,799 | 0,003
obvladag dva tuja jezika. Osrednjeslovenska | 118,44

Goriska 82,02

S - Podravska 99,73
.an.inje najma}nj. dvehthth Pomurska 95,18
jezikov povecuje moznost 5 16,664 | 0,001
. Osrednjeslovenska | 125,48

zaposlitve v Sloveniji.

Goriska 81,61
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B Izid K-W-preizkusa
Trditve Regija R
X P

Podravska 99,08
Znanje najmanj dveh tujih Pomurska 94 06
jezikov povecuje moznost : - 12,225 | 0,007

. g Osrednjeslovenska | 121,06

zaposlitve v tujini.

Goriska 87,8
V sluzbi in v osebnem zivl- | Podravska 113,55
ienj §¢& Pomurska 107,11
jenju popolnoma zadosca, . . 8,829 0,032
da obvladamo le en svetovni | Osrednjeslovenska 82,57
jezik (npr. anglescino). Goritka 98,77

Iz preglednice 6 je razvidno, da se v vseh trditvah starSev kaZe statisticno znacilna
razlika. Trditev, da ce hoces biti v Zivljenju uspeSen, je dobro, da obvladas dva tuja
jezika, je prva, pri kateri se kaze statisticno znacilna razlika (P = 0,003). Najbolj se
s to trditvijo strinjajo starsi iz Osrednjeslovenske regije, sledijo starsi iz Podravske
regije, najmanj pa se z omenjeno trditvijo strinjajo starsi iz Goriske regije. Podobno
je s trditvijo, da znanje najmanj dveh tujih jezikov povecuje moznost zaposlitve
v Sloveniji, s katero se najbolj strinjajo starsi iz Osrednjeslovenske regije, najmanj
pa spet starsi iz Goriske regije. Tudi v tej trditvi starSev se kaze statisticno znacilna
razlika (P = 0,001). Da znanje najmanj dveh tujih jezikov povecuje moznost
zaposlitve v tujini, je tretja trditev, s katero potrdimo statisticno znacilno razliko (P
= 0,007). Tudi s to trditvijo se najbolj strinjajo starsi iz Osrednjeslovenske regije,
sledijo starSi iz Podravske regije, najmanj pa se z omenjeno trditvijo strinjajo
starSi iz Goriske regije. S trditvijo, da v sluzbi in v osebnem Zivljenju popolnoma
zadosca, da obvladamo le en svetovni jezik (npr. anglescino), se najmanj strinjajo
star$i iz Osrednjeslovenske regije, sledijo starsi iz Goriske regije, najbolj pa se
strinjajo star$i iz Podravske regije. Tudi v tem staliscu starSev se kaZe statisti¢no
znacilna razlika (P = 0,032).

Preglednica 7: Izid analize variance preverjanja razlik v staliscih starSev do
pomembnosti tujih jezikov v celoti glede na regijo

e Preizkus ho- | Preizkus razlik
Stallvsca . - mogenosti | aritmeticnih
starsev Regija n X S varianc sredin
do po- F | P F P
“:g;‘tli" Podravska 50 | 18,240 | 1,779
tujih Pomurska 50 17,220 | 2,252
jezikov Osrgvdnjeslovenska 50 | 18,620 | 2,166 | 2,449 | 0,065 | 10,365 | 0,000
v celoti Gorlsk.a 50 | 16,360 | 2,686

Skupaj 200 17,610 2,397




42 | Revija za elementarno izobrazevanje st. -

Iz preglednice je razvidno, da je predpostavka o homogenosti varianc upravicena,
vendar se kaze tendenca (P = 0,065), razlika med aritmeti¢nimi sredinami v stalisc¢ih
starSev do pomembnosti tujih jezikov glede na regijo pa je statisticno znacilna (P =
0,000). Nadaljnje analize razlik med po dvema regijama (Tukeyjev preizkus) kazejo
na obstoj statisticno znacilne razlike v stalis¢ih starSev do pomembnosti znanja
tujih jezikov med starsi iz Podravske in iz Goriske regije (P = 0,000), med starsi iz
Pomurske in iz Osrednjeslovenske regije (P = 0,011) ter med starsi iz Goriske in
iz Osrednjeslovenske regije (P = 0,000). Povprecje aritmeti¢nih sredin (x) kaze, da
je otrokovo znanje tujih jezikov najpomembnejse starSem iz Osrednjeslovenske
(x =18,620) in iz Podravske regije (x = 18,240), nekoliko manj starsem iz Pomurske
regije (x = 17,220), najmanj pa starem iz Goriske regije (x = 16,360).

Razprava

Na osnovi nase raziskave lahko zaklju¢imo, da je prepriCevanje nestrokovne
javnosti o smotrnosti ucenja tujih jezikov v otrostvu potrebno. Pri uvajanju novosti
in sprememb v Solski prostor so starsi enakovreden partner, vpletenost starsev v
otrokovo izobrazevanje pa je pomembno tudi pri ucenju tujih jezikov. Pri ucenju
tujih jezikov ima velik vpliv podpora starSev (Jones, 2009). Tudi Ce starSi nimajo
ustreznega tujejezikovnega znanja, je pomembno, da se zanimajo za otrokovo
ucenje tujega jezika, se z otrokom pogovarjajo o temah in snovi pri tujem jeziku,
ga spodbujajo in sodelujejo s Solo oziroma z ucitelji tujega jezika (Cotton in
Wikelund, 2007). Ce starsi ucenju in znanju tujih jezikov pripisujejo pomembnost,
potem bodo imeli tudi otroci pozitiven odnos do ucenja tujih jezikov (Bartram,
2006; Henkel, 2009).

Glede vprasanja, kdaj zaceti z ucenjem tujega jezika, najvec starSev meni, da
je najprimernejsi zacetek prvo vzgojno-izobrazevalno obdobje v osnovni $oli (od
prvega do Cetrtega razreda), starsi iz Osrednjeslovenske regije pa menijo, da naj
bi otroci z ucenjem tujega jezika zaceli Zze v vrtcu (npr. otroci kazejo prednosti
pri izgovarjavi, melodiji in intonaciji tujega jezika, visoke jezikovne moznosti
posnemanja jezika, dobra sposobnost medkulturnega pluralizma). Po podatkih
Eurydice (2005) vecina Sol evropskih drzav s poukom tujega jezika zacenja pri
Sestih letih oziroma v prvem razredu osnovne 3ole.

Kar precej starSev meni, da naj bi se otroci v osnovni Soli ucili dva obvezna tuja
jezika, skoraj polovica starsev, med katerimi prevladujejo starsi iz Osrednjeslovenske
regije, pa Zeli, da sola u¢encem kot izbirni predmet ponudi Se tretji tuji jezik. Vecina
starSev zeli, da se njihovi otroci v Soli ucijo anglesc¢ino, kot drugi tuji jezik pa se
jim zdi najbolj ustrezna nemscina, razen starSem iz Goriske regije. Kot porocajo
nekateri viri (npr. Bourdieu, 1991), na oblikovanje odnosa posameznika do tujega
jezika vpliva poseben status tega jezika oziroma njegova prestiznost in posledi¢no
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se je izkazalo, da pragmaticno vrednost jezika zaznamujeta ekonomski interes za
ucenje in znanje jezika (npr. vstop v Evropsko unijo, koristi pri poslovanju). Vecina
starSev tudi meni, da je za uspesno Zivljenje potrebno obvladati dva tuja jezika in
da ne zadosca le znanje enega, Ceprav svetovnega tujega jezika (npr. anglescine),
ter se zaveda vecjezicnosti kot prednosti v poslovnih, politi¢nih in izobrazevalnih
kontekstih. Povzamemo lahko, da starsi u¢encev iz Osrednjeslovenske regije tujim
jezikom pripisujejo vecjo pomembnost kot starsi iz preostalih treh regij, ceprav
Rakovec (2009) na primer ugotavlja, da se le redki starsi odlocajo, da bi sami
prevzeli del odgovornosti za dobro tujejezikovno znanje svojih otrok. Pri tem je
zagotovo potrebno upostevati tudi razlog, da se mnogi starsi v znanju tujih jezikov
ne pocutijo dovolj suverene, vendar je avtorica zasledila precejsen odpor tudi pri
starsih, ki so navajali veliko let ucenja tujih jezikov in so svoje znanje tujih jezikov
ocenjevali kot dobro. Avtorici nedavne raziskave Zakelj in lvanus Grmek (2010)
opazata mocno povezanost ucencevih dosezkov z izobrazbo populacije v regiji
kot tudi z dohodki; to lahko deloma potrdimo tudi v nasi raziskavi. Kot je razvidno
iz rezultatov raziskave, ucenju tujih jezikov najvecjo pomembnost pripisujejo
star$i iz Osrednjeslovenske regije. Ta regija ima tudi najvisje kazalce pri dohodku
in izobrazbi in Stevilne raziskave (Parks in Bauer, 2002; Yeung, Linver in Brooks
Gunn, 2002; Walker, Grennwood, Hart in Carta, 1994) potrjujejo povezavo med
izobrazbo starsev in njihovimi pricakovanji, stalis¢i in ambicijami. Bolj izobrazeni
star$i imajo tudi visja pricakovanja do svojih otrok in so bolj ambiciozni (Tizard,
Blatchford, Burke, Farquhar in Plewis, 1988; Wells, 1987). V Pomurski regiji, ki ima
najnizje kazalce pri izobrazbi in dohodku, starsi ucenju tujih jezikov pripisujejo
manjso pomembnost, kar je nekoliko presenetljivo, saj je veliko delavcev te regije
zaposlenih v sosednji Avstriji in je znanje nemscine nujno potrebno. Kroeger (2005)
navaja, da manj izobrazeni starsi z nizjimi dohodki manj podpirajo ucenje tujih
jezikov, rezultati nekaterih raziskav (Watzke, 2003) pa tudi kazejo, da so delavci z
nizkimi dohodki prepricani, da otroci ne potrebujejo jezikovnega znanja. Verjetno
pa ima nemscina v tej regiji pomemben status, saj ljudem omogoca delo preko
meje. Nekoliko nas vendar presenecajo rezultati iz Goriske regije, kjer kazalci pri
dohodku in izobrazbi niso tako nizki, starsi iz te regije pa so v glavnem najmanj
podpirali ucenje tujih jezikov. Morda so med anketiranimi starsi iz Goriske regije
prevladovali starsi, ki ne potrebujejo znanja tujih jezikov ali so z ucenjem tujega
jezika sami imeli slabe izkusnje, saj na stalisca starSev vplivajo lastne izkusnje in
odnos do tujih jezikov (Bartram, 2006; Cooper in Maloof, 1999; Kroeger, 2005).

Rezultati raziskave kaZejo pozitivna stalisca starSev do ucenja tujih jezikov, s
kriticno podporo Solske jezikovne politike pa lahko starSi bistveno vplivajo na
ucenje in poucevanje tujih jezikov. Pomembno je, da pedagosko osebje sodeluje
s starSi in razvije partnerstvo, ki je obcutljivo na socialne in kulturne dejavnike,
ki (so)oblikujejo vrednote, cilje in nacine sodelovanja starSev z izobrazevalnimi
institucijami ter posledi¢no zvisajo uc¢ne dosezke ucencev. Zato lahko rezultati
nase raziskave predstavljajo podlago za nadaljnje raziskave glede vpliva stalis¢
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starSev do ucenja tujih jezikov v vseh slovenskih statisti¢nih regijah ter primerjavo
med njimi.
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